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1: Only got a minute?

Gaelic is Scotland’s oldest living language and part of Scotland’s heritage, life and culture. It is a Celtic language related to Irish and to Welsh and Breton. Gaelic was, in the tenth and eleventh centuries, the language of the Crown and Government of Scotland and was spoken in most parts of the country.

The language declined over the centuries because of political attempts to suppress Gaelic culture. Fewer than 60,000 Scots were recorded as Gaelic speakers in the 2001 Census. Most reside in the Hebrides and on the western seaboard of the Highlands but concentrations of speakers are also found in conurbations such as Glasgow and Edinburgh.

Gaelic is not confined to Scotland. There are emigrant communities around the world in which Gaelic is spoken, for example in parts of Nova Scotia, Canada. Some of these communities date back to the Highland Clearances in the eighteenth and nineteenth centuries.

Vigorous attempts are being made to halt the decline in the number of Gaelic speakers. The Scottish Government passed a Gaelic Language Act in 2005 giving the language a measure of official status and introducing a coherent system of language planning.

The footprint of the language can be seen in place names, topographical features and in personal names. Surnames with Mac or Mc abound, deriving from the Gaelic word mac meaning ‘son’. MacDonald is ‘son of Donald’. Place names also reveal how widely Gaelic has been spoken. Prefixes Ach/Auch (field), Bal (town), Dun/Dum (fort), Inver (river mouth), Kil (church), Kin/Ken (head or end) and Strath (valley) come from Gaelic, and are found in places like Auchinleck, Balmoral, Dundee, Inverness, Kilmarnock, Kingussie, and Strathclyde, all around Scotland.

Tartan, bagpipes and whisky derive from Gaelic culture, and Gaelic song and music are celebrated and transmitted in fèisean (festivals) and cèilidhean (ceilidhs).


5: Only got five minutes?

Gaelic is the longest established of Scotland’s languages and is an intrinsic part of the country’s heritage and culture. It is a Celtic language that belongs to the same Goidelic group as Irish Gaelic. The influence of the Gael is evident in the very name of the country. The Gaelic-speaking people who arrived in modern day Argyll and Galloway in the fourth and fifth centuries AD were known to the Romans as Scotti and the country in which they settled came to be known as Scotland. Gaelic was, for a period in the tenth and eleventh centuries, the language of the Crown and Government and was spoken in most parts of the country.

The area known as the Lordship of the Isles, which covered the western seaboard and the Inner and Outer Hebrides, was a powerful principality within the kingdom of Scotland in the fourteenth and fifteenth centuries and came to be regarded by the monarchs as a threat to the stability of the country. That led to several attempts by the State to emasculate its power base and its Gaelic culture. The fortunes of the language declined over the centuries in the face of initially overt and, later, more subtle and sustained policies aimed at homogenization.

The 58,000 Scots recorded by the 2001 Census as speakers of the language are found mainly in the Highlands and Islands. The strongest Gaelic-speaking communities are in the Outer Hebrides, but concentrations of speakers are also found in urban centres like Glasgow and Edinburgh. A further 30,000 Scots claim to have a passive knowledge of the language.

But Gaelic is not confined to Scotland. There are emigrant communities around the world in which Gaelic may still be heard, for example in Nova Scotia, Canada. Some of these communities date back to the Highland Clearances in the eighteenth and nineteenth centuries, when tenants were forcibly evicted from their land to make way for more sheep farms.

Gaelic elements are found widely in place names across Scotland, providing evidence of the historical reach of the language. The Gaelic element often occurs as the first part of a name, as in the forms Ach/Auch (a field), Bal (town, township), Dun/Dum (fort), Inver (river mouth), Kil (church or cell), Kin/Ken (head of, end of) and Strath (wide valley). The names Auchinleck, Balmoral, Dundee, Inverness, Kilmarnock, Kingussie and Strathclyde contain these elements. Adjectives such as mòr (big), beag (small), bàn (fair) and dubh (black) are common as second or third elements in names and often appear in anglicized form as -more, -beg, -bane and -du/-dhu. Bens, glens, cairns, craigs, lochs and skerries, signifying various topographical features, abound on maps of Scotland and all derive from Gaelic.

A quick scan of a telephone directory in any area of the country reveals the extent to which surnames beginning with Mac or Mc predominate. These names derive from the Gaelic word mac, meaning ‘son’. So MacDhùghaill or MacDougall is Son of Dougal, while Mac an t-Sagairt or MacTaggart is Son of the Priest. Surnames beginning in Gil or Gill are derived from the word for a lad or servant, gille. Examples are Gillies, Gilchrist and Gillespie, where the second element refers to Jesus, Christ and bishop respectively. The word ‘clan’ itself comes from the Gaelic word for children, clann. There are many Scottish first names which also come from Gaelic. Alasdair, Calum, Catriona, Eilidh, Fiona, Hamish, Iain, Kirsty and Mairi are just some of the best known.

Many of the badges of Scottish identity including tartan, bagpipes and whisky are derived from Gaelic culture, and Gaelic song and music are celebrated and transmitted in fèisean (festivals) and cèilidhean (ceilidhs). Music, song and poetry were integral to Clan society and culture and continue to play a prominent part in community life. The great Highland bagpipe and the clàrsach, or harp, were the traditional instruments of Gaelic society. One form of bagpipe music, ceòl-mòr (great music), is considered by some experts to be Scotland’s most significant contribution to world music.

Gaelic features in the curriculum of a small minority of Scottish schools as a subject of study for learners, as a subject for fluent speakers and as a medium of education. Most schools with Gaelic are in the Highlands and Islands. Provision of Gaelic-medium education was first made in 1985 in two urban primary schools. Today, over 3,000 pupils are educated through the medium of Gaelic in 137 nursery, primary and secondary centres across Scotland. The Gaelic College, Sabhal Mòr Ostaig, on the Isle of Skye, offers further and higher education courses through the medium of Gaelic and the Universities of Aberdeen, Edinburgh and Glasgow have long-established Celtic Departments.

The BBC is the main producer of Gaelic radio and television programmes. Residents in most parts of Scotland can tune in to a good variety of Gaelic radio programmes 15 hours each weekday. Gaelic television expanded greatly in 2008 with the setting-up of a Gaelic channel, BBC Alba, which broadcasts for over six hours per day. Gaelic language broadcasts and online resources can be accessed at any time on the BBC Scotland Gaelic website.

Provision for learning Gaelic ranges from weekly evening classes to full-time immersion courses. Many local authorities and some universities and colleges offer evening classes, while Sabhal Mòr Ostaig and a few FE colleges provide immersion courses. The Gaelic College also runs a series of short courses in the language and in aspects of the culture.

For learners working independently, there are distance learning or online options. Sabhal Mòr Ostaig has a Gaelic access course which takes beginners to a level at which they can undertake studies in Gaelic and which attracts students from all over the world. Gaelic is also taught in other countries, including Canada and the USA.
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Introduction to the first edition

This faclair or dictionary was compiled in response to an invitation from the publishers to produce a publication that would complement the course book Gaelic in the Teach Yourself series and be useful to learners and to Gaelic speakers generally. The publishers were aware that there was a need and demand for a compact two-way dictionary of this kind.

One of the problems with a concise dictionary is that difficult decisions have to be taken as to what should be included and what left out. On occasion, therefore, there will be a noun here, but not the related adjective – and so on. This can be frustrating for the user, but within the constraints of the prescribed format we have tried to make the selection the most practically useful we could.

Anyone compiling a dictionary, whatever its length, must have recourse to the work of others, and we were grateful to have ready access to several existing dictionaries. The older Gaelic–English works by MacBain and Dwelly were consulted extensively, as were Derick Thomson’s more recent The New English–Gaelic Dictionary, the all-Gaelic Brìgh nam Facal by Richard Cox and Clò Ostaig’s An Stòr-Dàta Briathrachais Gàidhlig. We also drew on Faclair na Pàrlamaid: Dictionary of Terms, produced by the European Language Initiative and published by the Scottish Parliament, the Secondary Review Group’s word list for schools, Faclan Ùra Gàidhlig, and two Irish dictionaries, Tomás de Bhaldraithe’s English–Irish Dictionary and Séamus Mac Mathúna and Ailbhe Ó Corráin’s Pocket Irish Dictionary.

Ian Quick read the dictionary in draft and contributed many useful suggestions. We are much obliged to him for his painstaking and perceptive commentary. Any shortcomings that remain are our responsibility. Katie Kennedy had the major task of keying in the text and formatting it onto disk. She has played a vital role in the production process, and we greatly appreciate her input and sustained commitment. We would also wish to acknowledge the support and encouragement given to us by Sheila Robertson and other members of our families, by John De Cecco of the University of Strathclyde and by Sue Hart and Ginny Catmur of the publishers, Hodder and Stoughton.

Detailed guidance on how to use the book is given in The layout of the dictionary. We hope it will prove a user-friendly work.

Tha sinn an dòchas gum bi am faclair feumail do luchd-labhairt na Gàidhlig, co-dhiù a tha iad fileanta no aig toiseach tòiseachaidh.



Boyd Robertson and Ian MacDonald


The layout of the dictionary

 

Selection and format of entries

For reasons of space, it has been possible to include only a small number of the many variants (including plurals) to be found in the language. These are indicated in the form used in ‘Also gàireachdaich’ under the main entry, gàireachdainn. Elsewhere, we have used oblique strokes, as in neach-iùil/treòrachaidh. In the case of hyphenated words like these, the oblique stroke indicates that the first element and the hyphen should also be added to the second word – ie, that the alternatives are neach-iùil and neach-treòrachaidh. Similarly, the oblique stroke in gun toinisg/chiall shows that the alternatives are gun toinisg and gun chiall.

We have also, to save space, usually given only the forms that are appropriate for the third person singular, masculine and feminine, in many phrases – eg, the translation of awake is given as na d(h)ùisg, etc, where the full paradigm would be nam dhùisg, nad dhùisg, na dhùisg, na dùisg, nar dùisg, nur dùisg, nan dùisg. Users should change the third person to another as required.

The language has more than one form of the prepositional pronouns that express ‘to the, for the’ etc and ‘of the’/‘off the’, don, dhan and dan all being used for the first meaning and den, dhen and dhan for the second, but we have confined ourselves here to using only dhan for the first of these meanings and only dhen for the second.

We have used contractions throughout, as given in the Abbreviations section, and contracted forms of the headword are often used in entries. But the full headword is given where its form has changed – for example, where a consonant has been lenited (followed by h), and also if the word has fewer than four letters or if there may be ambiguity.

We have occasionally provided grammatical information – for instance, where a word or phrase should be followed by the genitive case – and short sections after the two main sections of the dictionary provide tabular information on the definite article, verbs and prepositional pronouns. These are intended to enable the user to have convenient access to basic forms, but it is not possible in any dictionary to provide the detailed guidance to be found in a grammar book. Similarly, the lists of personal and place names at the end are intended to be handy and useful, but they are necessarily selective.

A grammar book is also the best place in which to learn in detail where Gaelic greatly differs from English in the way certain meanings are expressed – for example, the fact that ‘never’ is not rendered by a separate word but is expressed by a negative form of a verb with one of the words used to render ‘ever’. In such situations we have tried to give guidance as clear as space permitted, but we could not go into detail.

Nouns are nearly always listed before a related adjective, and an adjective before a related verb, but in cases in which, for example, an adjective is commoner than the noun, the adjective has been given first.

Headwords are in bold, translations are in roman and explanatory notes such as ‘+ gen’ are in italics.

Current orthographic conventions are adopted throughout but earlier forms of spelling which users will encounter are provided as appropriate, and introduced by the term Formerly.

English words with one spelling but different meanings are included within one entry, but Gaelic ones are listed separately.

 

Layout of Gaelic–English section

All Gaelic text is in bold type.

Where a number of alternative translations of a Gaelic word are given, the order in which they appear aims to reflect currency and frequency of use.

When a Gaelic word has entirely distinct meanings, these are separated by semi-colons.

Some translations are glossed in brackets to clarify the context.

Alternative spellings of words are given either within the entry or as a separate entry:

eg naoi n, a nine Also naodh 
    maith v See math

Secondary forms of entries show the element to be added to the basic form:

eg màileid n -e, -ean f bag, suitcase

In many cases, the secondary form involves an internal adaptation of the primary form. The secondary form begins with the last unchanged letter of the original or, sometimes, the last unchanged letter before h:

eg mòinteach n -tich, -tichean f moor, moorland     
    easbhaidheach a -dhiche deficient, defective

The full secondary form is given in words where the primary form changes radically:

eg sgian n sgeine, sgeinean f knife

Where a secondary form of the word appears in the example, it is given in full.

NOUNS

The gender of nouns is given after the last secondary form, usually the nominative plural. Some nouns can be feminine (f) in certain areas and masculine (m) in others.

Nouns are normally entered in their nominative singular form. The genitive singular and nominative plural forms are also indicated:

eg faoileag n -eig, -an f seagull

Where the genitive singular has the same form as the nominative singular, only the nominative plural form appears:

eg slabhraidh n -ean f chain

Where there are alternative forms of the genitive singular or nominative plural, these are given with an oblique:

eg rathad n -aid/rothaid, -aidean/ròidean m road, route, way

When nouns are normally accompanied by the definite article (the in English), the entry gives the full form:

eg griùthrach n -aich f a’ ghriùthrach measles

In compound nouns, only the element that shows change from the basic form is shown in the genitive singular and nominative plural:

eg ball-coise n buill-, buill- m football

Where a noun and adjective have the same form, they are listed together under the same headword:

eg ceithir n, a four 
    Diùrach n -aich, -aich m someone from Jura a from, or 
    pertaining to, Jura

ADJECTIVES

The comparative/superlative form of the adjective is indicated along with the primary form except where the two are identical or in cases where they have little practical application.

VERBS

Verbs are entered in their root form, the second singular imperative or command form. The verbal noun (equivalent to the -ing ending in verbs in English) is also given where it differs from the root, but not otherwise:

eg coisich v -seachd walk

Where a verb is normally followed by a preposition, that is indicated thus:

eg èist v -eachd (+ ri) listen (to)

Common forms of irregular verbs are entered separately and most forms are listed in the Grammar.

PREPOSITIONS

Prepositions are usually followed by the dative case form of the noun. When the preposition is followed by the genitive case of the noun, this is indicated thus: (+ gen).

PREPOSITIONAL PRONOUNS

Each form of prepositional pronoun is included as a separate entry.

 

Layout of English–Gaelic section

The English headwords are in bold type.

Where a number of Gaelic words are given for an English headword, the order in which they appear reflects currency and frequency of use.

When an English word has entirely distinct meanings, these are separated by semi-colons and their sphere of application is specified in brackets.

Where a verb is intransitive, this is indicated thus: (intrans).


Abbreviations



	a
	adjective



	abb
	abbreviation



	acad
	academic



	ad
	advertisement



	adj phr
	adjectival phrase



	adv
	adverb



	adv phr
	adverbial phrase



	adv pref
	adverbial prefix



	abstr
	abstract



	agric
	agriculture



	anat
	anatomical



	atmos
	atmosphere



	aug conj
	augmented conjunction



	aug prep
	augmented preposition



	Bibl
	Biblical



	biol
	biological



	bot
	botanical



	 



	caps
	capital letters



	coll
	collective



	colloq
	colloquial



	comp
	comparative



	comp a
	comparative adjective



	con
	concrete



	conj
	conjunction



	corresp
	correspondence



	contr
	contraction



	cult
	cultural



	dat
	dative case



	def art
	definite article



	def v
	defective verb



	dem a
	demonstrative adjective



	dem pron
	demonstrative pronoun



	descr
	description



	dom
	domestic



	eccl
	ecclesiastical



	educ
	education(al)



	emph (pron)
	emphatic (pronoun)



	exam
	examination



	exclam
	exclamation



	f
	feminine



	fig
	figurative



	fin
	financial



	gen
	genitive case



	geneal
	genealogical



	gen pl
	genitive plural



	geog
	geography, geographical



	geol
	geology, geological



	gram
	grammar



	impl
	implement



	ind
	industry, industrial



	infin part
	infinitive particle



	instit
	institution



	intens
	intensive



	interj
	interjection



	interr
	interrogative



	int part
	interrogative particle



	int pron
	interrogative pronoun



	intrans
	intransitive



	irreg v
	irregular verb



	jud
	judicial



	lang
	language



	leg
	legal, legislation



	len
	lenition



	ling
	linguistics, linguistically



	lit
	literal(ly)



	liter
	literature, literary



	m
	masculine



	math
	mathematics



	mech
	mechanical



	med
	medical



	met
	metaphorical



	metr
	metrical



	mil
	military



	mus
	music(al)



	n
	noun



	naut
	nautical



	neg
	negative



	neg conj
	negative conjunction



	neg part
	negative particle



	neg pref
	negative prefix



	nf
	noun feminine



	nm
	noun masculine



	nom
	nominative case



	num a
	numerical adjective



	num part
	numerical particle



	org
	organization



	past part
	past participle



	pej
	pejorative



	pers pron
	personal pronoun



	phil
	philosophical



	phot
	photographic



	phr
	phrase



	phys
	physical



	pl
	plural



	pol
	polite



	polit
	politics, political



	pop
	population



	poss pron
	possessive pronoun



	pref
	prefix



	prep
	preposition



	prep phr
	prepositional phrase



	prep pron
	prepositional pronoun



	pron
	pronoun



	punct
	punctuation



	rel
	relative



	rel part
	relative particle



	rel pron
	relative pronoun



	relig
	religion, religious



	sg
	singular



	stat
	statistics



	suff
	suffix



	sup a
	superlative adjective



	temp
	temperature



	topog
	topographical



	trad
	traditional(ly)



	trans
	transitive



	typ
	typographical



	v
	verb



	veg
	vegetable



	voc
	vocative case



	voc part
	vocative particle



	vn
	verbal noun



	v part
	verbal particle



	vulg
	vulgar



	+
	followed by





A


a num part used before the numbers 1–19 in counting or when they are not followed by a noun a h-aon, a dhà, a trì, a h-ochd, a h-aon-deug, a dhà-dheug, trithead ’s a naoi, seachdad ’s a ceithir

a voc part when addressing someone A Mhairead! Margaret! A Dhonnchaidh! Duncan! A Charaid/Bhanacharaid Dear Sir/Madam (at start of letter)

a prep (contr of do) to (+ len) a’ dol a Pheairt going to Perth

a prep (contr of de) of (+ len) uair a thìde an hour (of time)

a rel part who, whom, which, that an tè a thachair rium the one whom I met an t-aodach a cheannaich sinn the clothes that we bought

a infin part (contr of do) to (+ len) a bheil sibh a’ dol a thadhal? are you going to call? (becomes a dh’ before vowels) a’ dol a dh’èirigh going to get up

a poss pron her (without len); his (+ len) a màthair ’s a h-athair her mother and father a phiuthar is a bhràthair his sister and brother

a’ def art the (See Forms of the article in Grammar)

a’ v part (used before verbal nouns not beginning in vowels) a’ ceannach buying a’ suidhe sitting

à prep from, out of

aba n -chan m abbot

abachadh n -aidh m ripening gealach an abachaidh the harvest moon f

abaich v abachadh ripen, mature

abaich a -e ripe, mature

abaid n -e f abbey

abair irr v ràdh say (See irr v abair in Grammar); used to give emphasis a. sealladh! what a sight!/some sight! a. e! indeed!/you can say that again!

abairt n -e, -ean f saying, expression, phrase

àbhachd n f fun, joking, mirth

àbhachdach a -aiche funny, given to joking

àbhachdas n -ais m fun, joking, mirth

abhag n -aig, -an f small dog, tyke, terrier

abhainn n aibhne/-e, aibhneachan/aibhnichean f river

àbhaist n f norm, custom, habit ’s à. dhomh … I usually … mar as à. as usual

àbhaisteach a -tiche usual, normal

a-bhàn adv down, downward(s)

a bharrachd adv phr in addition, extra; either fhuair mi £5 a bh. I got £5 extra chan eil sin fìor a bh. that isn’t true either prep phr (+ air) in addition to

abharsair n -ean m adversary an t-A. the Devil

a bhith v to be (See verb to be in Grammar)

a’ bhòn-dè adv phr the day before yesterday

a’ bhòn-raoir adv phr the night before last

a’ bhòn-uiridh adv phr the year before last Also a’ bhèan-uiridh

a-bhos adv (being) over here/on this side

abhsadh n -aidh m slackening gun a. non-stop, without halting

ablach n -aich, -aich/-aichean m carcase; person affected by illness or something suffering from wear and tear tha e na a. he is in poor shape seann a. de chàr an old wreck of a car

abstol n -oil, -oil/-an m apostle

aca(san) prep pron their; they bha aca ri falbh they had to go

acadamh n -aimh, -an f academy

acaid n -e, -ean f stabbing pain, stitch

acair(e) n (-e), acraichean f m anchor

acair(e) n (-e), acraichean f m acre

acarsaid n -(e), -ean f anchorage, harbour

acfhainn n -(e), -ean f equipment, instruments, tools a. eich horse harness

acfhainneach a -niche equipped; expert

ach conj but; (after neg) only, except cha robh ann ach fathann it was only a rumour

ach am/an conj See feuch

achadh n -aidh/acha, -aidhean/achannan m field

a-chaoidh adv forever, always; (after neg v) never cha tig iad a-ch. they’ll never come

achd n -a, -an f Act (of Parliament)

achdarra a skilful, expert, methodical

a-cheana adv already, previously

a-chianaibh adv recently, a short time ago

a chionn (’s) adv phr because, since a ch. gu bheil mi sgìth because I’m tired

achlais n -(e), -ean f armpit, oxter

achmhasan n -ain, -ain m rebuke, reprimand, reproach v thoir a. do rebuke, reprimand

a chum prep phr (+ gen) to a chum an taighe to the house Also chum

a chum is gu conj in order that a chum is gum faic thu iad in order that/so that you will see them

acrach a -aiche hungry

acraich v -achadh anchor

acras n -ais m hunger a bheil an t-a. ort? are you hungry?

actair n -ean m actor

ad(a) n aide, -(a)n/-(a)ichean f hat

adag n -aig, -an f haddock; stook (eg of corn)

a dh’aindeoin prep phr (+ gen) despite adv phr despite, even although, nevertheless thig e a dh’. sin he’ll come despite that a dheòin no (a) dh’. willy-nilly/like it or not

adha n àinean m liver

adhairc n See adharc

adhaltranach a -aiche adulterous

adhaltranas n -ais m adultery

adhar n -air sky m

adharc n -airc(e), -an/-aircean f horn

adhartach a -aiche progressive

adhartas n -ais m progress

adhbhar n -air, -air/-an m cause, reason air an a. sin for that reason, that being so, hence

adhbh(a)raich v adhbh(a)rachadh cause

a dh’ionnsaigh prep phr (+ gen) to, towards

adhbrann n -ainn, -ainn/-an f m ankle

a dhìth adv phr needed; lost (forever) tha sin a dh. orm I need that chaidh an streapadair a dh. the climber perished

adhlacadh n -aidh, -aidh/-aidhean m funeral, burial, interment

adhlaic v -acadh bury, inter

adhradh n -aidh, -aidhean m worship, act of worship a. teaghlaich family worship dèan a. v worship

Afraganach n -aich, -aich m African a African

ag v part (used before verbal nouns beginning in vowels) ag ithe ’s ag òl eating and drinking

agad(sa) prep pron your (sg) a bheil càr agad? do you have a car?

agaibh(se) prep pron your (pl & pol)

cò agaibh a bh’ ann? which of you were there?

againn(e) prep pron our tha iad a’ fuireach againne they’re staying with us

agair v -t petition, demand ag agairt a chòraichean demanding his rights

agallaich v -adh/-achadh interview; give abuse, quarrel with

agallaiche n -an m interviewer

agallamh n -aimh, -an m interview dèan a. v interview

agam(sa) prep pron my cò th’ agam an seo? who’s this?

agh n aighe, aighean f m heifer; hind

àgh n àigh m joy, bliss; good fortune An ainm an Àigh! For goodness’s sake! Gun sealladh an t-Àgh orm! Goodness gracious me!

aghaidh n (-e), -ean f face (human or geog), facade a. ri a. face to face nach ann ort a tha ’n a.! what a cheek you’ve got! bhithinn an a. sin I’d be against that air a. forward thug e an a. orm v he (verbally) attacked/rebuked me

aghaidh-choimheach n -coimhich, aghaidhean-coimheach f mask, false-face

àghmhor a -oire happy; fortunate

a-ghnàth adv always (past, present, future), ever

agus conj and (also contracted to is, ’s)

a h-uile a (precedes n) every, each, all a h-uile h-oidhche every night

àibheis n (-e), -ean f abyss, the deep; (colloq) large structure; ruin

àibheiseach a -siche large, huge; remarkable

aibidil n -ean f alphabet òrdugh na h-a. m alphabetical order

aice(se) prep pron her an tèid aice air tighinn? can she come?

àicheadh n -eidh, -eidhean m denial rach às à. v deny

àicheidh v -eadh deny

àicheil a negative

aideachadh n -aidh, -aidhean m admission, confession

aidh excl aye, yes

àidhear n See èadhar

aidich v aideachadh admit, confess

aidmheil n (-e), -ean f creed, faith

aifreann n -rinn(e), -rinnean f m Mass (relig)

aig prep at; (also used to denote possession) tha càr aig Sìm Simon has a car

aige(san) prep pron his bidh fios aigesan he’ll know

àigeach n -gich, -gich m stallion

aigeann n -ginn m sea-bed Also aigeal

aigeannach a -aiche spirited, lively

aighear n -eir m joy, high spirits, merriment

aighearach a -aiche joyful, in high spirits, merry

aigne n f mind, consciousness, spirits

ailbhean n -ein, -an m elephant

àile n m air, atmosphere

àileadh n m See fàileadh

aileag n -eig f hiccups bha an a. orm I had the hiccups

àilgheas n -eis f will, inclination, desire

àilgheasach a -aiche choosy, fussy, fastidious, hard to please

ailisich v -seachadh criticize strongly

àill n f wish, desire dè b’ àill leibh? what is your wish? b’ àill leibh?/bàillibh? pardon?

àilleachd n f beauty, loveliness

àilleag n -eig, -an f jewel

àilleagan n -ain, -ain m little jewel, treasure

àillidh a -e beautiful, lovely

aillse n f cancer tha a. air he has cancer a. sgamhain lung cancer

ailm n -e, -ean f elm tree

ailtire n -an m architect

ailtireachd n f architecture

aimhleas n -eis m harm, hurt; misfortune

aimhleasach a -aiche harmful, hurtful; unfortunate

aimhreit n (-e), -ean f argument, dispute

aimhreiteach a -tiche argumentative, disputatious

aimlisg n -e, -ean f confusion, disorder; mischief ’s e a. a th’ ann he’s a mischief

aimlisgeach a -giche mischievous

aimsir n (-e), -ean f time, era; weather san t-seann a. in days gone by

aimsireil a -e temporal, of this world; climatic

ain-deòin n f unwillingness, reluctance

ain-deònach a -aiche unwilling, reluctant

aineol n -oil m stranger, foreigner; lack of acquaintance bha mi air m’ a. sa bhaile I was a stranger in the town

aineolach a -aiche ignorant, unaware, ill-informed

aineolas n -ais m ignorance

aingeal n -gil, ainglean m angel

aingidh a -e wicked, heinous

aingidheachd n f wickedness, iniquity

ainm n (-e), -ean/-eannan m name a. sgrìobhte signature dè an t-a. a th’ ort? what’s your name?

ainmeachadh n -aidh m nomination; mention

ainmear n -eir, -an m noun a. gnìomhaireach verbal noun

ainmeil a -e famous

ainmhidh n -ean m animal

ainmich v ainmeachadh name, mention; announce

ainmichte a designated, nominated

ainmig adv seldom, rarely

ainmneach a nominative an tuiseal a. the nominative case

ainneamh a -eimhe rare, infrequent gu h-a. rarely, infrequently

ainneart n -eirt m oppression, violence

ainneartach a -aiche oppressive, violent

ainnir n (-e), -ean f maiden

ainnis n -e f need, poverty

ainniseach a -siche needy, indigent, destitute

aintighearn(a) n (-a), -an m tyrant, oppressor, abuser of power

aintighearnas n -ais m tyranny, oppression, abuse of power

air adv on tha an solas air the light is on

air prep on; by; about; at; however, no matter; (used to describe feelings and states) tha an t-acras/an t-eagal orm I’m hungry/I’m afraid (sometimes with len) air chuairt on a trip rug mi air chois air I caught him by the foot a’ bruidhinn air na rudan sin speaking about these things bha sinn a’ bruidhinn ort we were speaking about you air banais at a wedding math air … good at … air cho anmoch ’s gum bi sinn however late we are/will be

air adv after (used before vn) tha iad air tilleadh they’ve returned (lit they’re after returning) tha iad air an doras fhosgladh they’ve opened the door

air(san) prep pron on him/it

air adhart adv phr ahead, forward(s), onwards dol-air-adhart f carry-on, undesirable behaviour

air aghaidh adv phr ahead, forward(s), onwards

air ais adv phr back, backwards air ais ’s air adhart backwards and forwards

air ball adv phr at once, immediately

air beulaibh prep phr (+ gen) in front of a. b. an taighe in front of the house air mo bheulaibh in front of me

air bhog adv phr afloat cuir a. b. v launch

air bhonn adv phr in operation, up and running cuir a. b. v establish, set up

airc n -e f distress, want

àirc(e) n (-e), -ean f ark À. Nòah Noah’s Ark

air chall adv phr lost

air chois adv phr in operation cuir a. ch. v establish, set up, institute

air choreigin adv phr or other fear/tè a. ch. someone or other

air chùl adv phr behind, rejected, lost

air cùl prep phr (+ gen) behind

air cùlaibh comp prep (+ gen) behind, at the back of tha e air do chùlaibh he/it is behind you

àird(e) n -e, -ean f height, high place, point, headland sia troighean a dh’àirde six feet tall

àird n -e, -ean f point of the compass, airt an àird an iar the west

air dheireadh adv phr behind, last; late bha am bàta a. dh. the boat was late

aire n heed, attention f thoir an a. notice; watch! look out! thoir an a. ort fhèin take care (of yourself)

air eagal (’s) gu conj lest, in case a. e (’s). gun tuit thu in case you fall

àireamh n f -eimh, -an number à. fòn phone number

àireamhair n -ean m calculator

air fad adv altogether, in total

air falbh adv away, in a different place

air feadh prep phr (+ gen) throughout, all around

airgead n -gid m money, currency; silver a.-pòcaid pocket money a. ullamh cash

airidh a -e worthy, deserving a. air duais deserving a prize ’s math an a. it’s richly deserved (whether good or bad)

airidheachd n f merit

àirigh n -ean f sheiling, hill pasture; bothy

àirleas n -eis, -an m token a.-leabhair book token Also eàrlas

air leth adv separate; exceptional, outstanding cùm an dà rud sin a. l. o chèile keep these two things separate from each other duine a. l. an exceptional man a. l. math exceptionally good

air-loidhne a online

air muin prep phr (+ gen) on top of, astride a. m. eich on horseback

àirne n -an f kidney

àirneis n f furniture ball a. an item of furniture

air neo conj or, or else

air sàillibh prep phr (+ gen) because of Also air tàillibh

air sgàth prep phr for the sake of, in the interests of air mo sgàth-sa for my sake a. s. na sìthe in the interests of peace

airson prep (+ gen) for, for the sake of; (before a vn) desirous of, wanting to tha iad a. falbh they want to go

airson gu conj because, since

air thoiseach adv ahead, in front; (of a clock) fast

air thoiseach air prep phr ahead of

air thuaiream adv at random

airtneal n -eil m weariness, sorrow, dejection Also airsneal

airtnealach a -aiche weary, sorrowful, dejected Also airsnealach

aiseag n -eig/-sig, -an m ferry

aiseal n -eil, -an m axle

aisean n -ein, aisnean f rib Also asna f pl asnaichean

aiseirigh n f resurrection, resurgence

Àisianach n -aich, -aich m Asian a Asian

aisig v aiseag ferry; restore

aisling n -e, -ean f dream

aiste prep pron from/out of her/it

ait a -e glad, joyful; funny

àite n -an/-achan/-tichean m place à.-fuirich dwelling-place, accommodation, habitation à.-obrach workplace à.-suidhe seat à. bàn vacancy an à. (+ gen) in place of, instead of

àiteigin n m somewhere

àiteach n -tich m cultivation, farming talamh-àitich m arable land

àiteachas n -ais m agriculture

aiteal n -eil, -an m glimpse, ray; breeze; small quantity a. grèine a glimpse of sunshine

aiteamh n -eimh m thaw tha beagan aiteimh ann it’s thawing a little Also vn ag aiteamh

aiteann n -tinn m juniper

aitheamh n -eimh, -an m fathom

aithghearr a -a fast, swift, sudden; short, brief f a dh’a. adv phr soon, shortly fhuair i bàs a. she died suddenly

aithghearrachd n f shortness, brevity; shortcut ann an a. soon, swiftly; in brief

aithisg n (-e), -ean f report a. bhliadhnail annual report

àithn v -e command, ordain

aithne n f knowledge; acquaintance an a. dhut e? do you know him? cuir a. air v get to know cuir an a. (a chèile) v introduce (to each other)

àithne n -ntean f order, commandment na Deich Àithntean the Ten Commandments

àithneach a imperative (gram)

aithnich v -neachadh know, recognize, acknowledge a bheil thu ga h-aithneachadh? do you recognize her?

aithreachas n -ais m regret, repentance ghabh iad (an t-)a. they regretted it

aithris n -ean f account, report

aithris v relate, report, recite

àitich v àiteach/àiteachadh cultivate; inhabit

aitreabh n -eibh, -an m building, dwelling

àl n àil, àil m brood, young, litter

àlainn a -e/àille lovely, beautiful, fine

Albàinianach n -aich, -aich m Albanian a Albanian





Insight: Alba

The Gaelic name for Scotland. In the genitive case it can take the definite article – muinntir na h-Alba, the people of Scotland – but it doesn’t always: muinntir Alba is OK. One of these words with a vowel sound not written, it’s pronounced ‘Al-ab-uh’. Albannach (noun) – ‘Al-ab-un-uch’ – is a Scot, while Albannach (adjective) is Scottish.




Albais n f the Scots language, Scots

Albannach n -aich, -aich m Scot a Scottish

alcol n -oil m alcohol

allaban n -ain m wandering air an a. wandering; homeless

allail a -e noble, illustrious

allmharach n -aich, -aich m foreigner, alien

allaidh a -e wild, fierce

allt n uillt, uillt m stream, burn

alltan n -ain, -ain m little stream, brook

alt n uilt, -an/uilt m joint (of the body); aptitude, knack; article (liter, gram) tha alt aice air ceòl she has an aptitude for music

altachadh n -aidh, -aidhean m grace (before meals) dèan/gabh a. v say grace

altaich v altachadh relax the joints; salute, thank tha mi airson mo chasan altachadh I want to stretch my legs

altair n altarach, -ean/altraichean f altar

altraim v -am/-amas nurse, dandle, foster, nurture

altram n -aim m fosterage, fostering, nursing

am def art the (used before b, f, m, p) (See Forms of the article in Grammar)

am poss pron their (used before b, f, m, p)

am int part am pòs thu mi? will you marry me?

am prep equivalent to an in (used before b, f, m, p) am Peairt in Perth àm n ama, amannan m time, period of time àm nam Fuadaichean the time of the Clearances tha an t-àm agad falbh it’s time you went tha an t-àm agad! it’s high time! (you did) anns an eadar-àm in the meantime, at present san àm ri teachd in future

a-mach adv out, outwards (implying motion)

amadan n -ain, -ain m fool

amaideach a -diche foolish, silly, ridiculous

amaideas n -eis m foolishness, folly, silliness

a-màireach adv tomorrow

amais v amas (+ air) aim at; chance on, chance to be ag amas air an targaid aiming at the target dh’amais dhomh a bhith ann I happened/chanced to be there

amar n -air, -an m container for liquid, trough, bath a.-snà(i)mh swimming pool

amas n -ais, -an m aim, objective; chance cha robh ann ach a. gun d’ fhuair mi e it was only by chance that I found it

ambaileans n -ean f ambulance

am bàrr prep phr (+ gen), adv on top of, on the surface of chì sinn dè thig am b. we’ll see what comes to the surface/to light

ambasaid n -ean f embassy

am-bliadhna adv this year

am broinn prep phr (+ gen) inside, within

Ameireaganach n -aich, -aich m American a American

amen exclam amen, so let it be

am-feast adv phr forever; (after neg) never cha ruig iad a.-f. they’ll never get there

amh a aimhe raw; (of a person) uncouth

amhach n -aich, -aichean f neck Also amhaich

a-mhàin adv only, alone

àmhainn n -ean f oven

amhairc v amharc (+ air) see, look at, view

amharas n -ais m suspicion fo a. under suspicion, suspect tha a. agam gu bheil I suspect so

amharasach a -aiche suspicious, distrustful

amharc n -airc m seeing, looking, view dè th’ agad san a. a-nis? what have you in view/in mind now?

àmhghar n -air, -an f m affliction, adversity, anguish, severe trouble

àmhghair n See àmhghar

amhlaidh adv as, in the way that

amhran n -ain, -ain m song

am measg prep phr (+ gen) among

a-muigh adv out, outside (not implying motion)

an def art the (See Forms of the article in Grammar)

an poss pron their

an int part an tàinig iad? have they arrived?

an prep in an Èirinn in Ireland

an-abaich a -e unripe

anabarr n -a m excess, too much

anabarrach a -aiche greatly, extremely, remarkably, excessively a. mòr extraordinarily large

ana-cainnt n -e f abusive language, verbal abuse

ana-caith v -eamh waste, misuse

ana-caitheanaich n f waste, misuse a. air biadh math a waste of good food

ana-ceartas n -ais m injustice

anacladh n -aidh m handling; protecting

anacothrom n -uim m injustice, hardship, handicap

ana-creideas n -eis m disbelief, scepticism

an aghaidh prep phr (+ gen) against

anail n -e/analach, -ean f breath; rest a. na beatha the breath of life a. a’ Ghàidheil am mullach the Gael’s rest is (when he/she reaches) the summit leig d’ a. get your breath back/have a rest

an-àird(e) adv up, upwards

analachadh n -aidh m aspiration (gram)

a-nall adv over (from the other side), to this side

anam n -a, anman/anmannan m soul

anann n -ainn m pineapple

anarag n -aig, -an f anorak

anart n anairt m linen anartan clothes on a line a.-leapa bed linen a.-bùird table linen

an-asgaidh adv free (of charge), for nothing saor is an-a. free, gratis

an-ath- pref (usually lenites) next an-ath-d(h)oras adv next door an-ath-bhliadhna adv next year an-ath-oidhch’ adv tomorrow night an-ath-sheachdain adv next week

an ath pref (usually lenites) the following an ath bhliadhna adv the following year, an ath sheachdain adv the following week

an ceann prep phr (+ gen) after, at the end of

an-ceartuair adv at present, just now; shortly thig iad an-c. they’ll come shortly/presently

an cois prep phr (+ gen) beside; (met) in the course of, as part of

an comhair prep phr (+ gen) in the direction of an c. a etc chùil backwards an c. a etc chinn forwards, head first

an-còmhnaidh adv always, constantly

an-dè adv yesterday

an deaghaidh prep phr See an dèidh

an dèidh prep phr (+ gen) after; despite cairteal an d. uair quarter past one is toigh leam e an d. sin I like him nevertheless/despite that an d. sin ’s na dhèidh for all that, after all an d. làimhe afterwards, subsequently

an-diugh adv today feasgar a. this afternoon san latha a. these days

an-dràsta adv just now, now, at present a. ’s a-rithist now and again

an ear adv east, eastern, eastwards an àird an ear the east

an-earar adv the day after next/tomorrow

an ear-dheas adv south-east, south-eastwards gaoth an e. a south-east wind

an ear-thuath adv north-east, north-eastwards a’ dol dhan ear-thuath going north-eastwards

anfhann a -ainne weak, feeble, infirm

an-fhoiseil a -e restless, uneasy, ill-at-ease, troubled

an iar adv west, western, westwards na h-Eileanan an Iar the Western Isles

an iar-dheas adv south-west, south-westwards oiteag on i. a breeze from the south-west

an iar-thuath adv north-west, north-westwards

an impis adv about to, on the point of

an-iochdmhor a -oire unmerciful, unpitying, unfeeling

an làthair adv present prep phr (+ gen) in the presence of

an lùib prep phr (+ gen) among, involved in, in the course of, attached to

a-nìos adv up (from below)

a-nis adv now Also a-nise, a-nist

anmoch a -oiche late

ann(san) rel pron in him/it; he, it ’s e oileanach a th’ ann he’s a student

ann adv in existence, there; in it ’s e latha math a th’ ann it’s a fine day

ann prep in a (followed by an, by am before b, f, m, p, by a before h) ann an taigh in a house ann am bùth in a shop ann a Hiort in St Kilda

annad(sa) prep pron in you (sg); you

annaibh(se) prep pron in you (pl & pol); you

annainn(e) prep pron in us; we

annam(sa) prep pron in me; I

annas n -ais, -an m rarity, novelty; unusual object/event thug iad an t-a. às the novelty wore off for them

annasach a -aiche unusual, novel; strange, odd

annlan n -ain m condiment, accompaniment to main food being eaten

anns prep (+ art) in (the) Also used before gach a. gach taigh in every house

annsa a better/best liked, preferred an tè a b’ a. leam the woman I liked best

annsachd n f love, affection or object of these m’ a. my beloved

ann(san) prep pron in him/it; he/it

annta(san) prep pron in them; they

a-nochd adv tonight

ànradh n -aidh m misfortune, distress

an seo adv here

anshocair n -ean/-ocran f unease; discomfort; illness

anshocrach a -aiche uneasy; discomforted, distressed, distressing; suffering from illness Also anshocair

an sin adv there

an siud adv over there

antaidh n -ean f aunt(ie)

an toiseach adv first, to begin with

an uair a conj when (equivalent to nuair)

an uair sin adv phr then, after that

a-nuas adv down (from above) See also a-nìos

an-uiridh adv last year

a-null adv over (to the other side)

a-null ’s a-nall hither and thither

a-nunn adv See a-null

aobhar n See adhbhar

aobrann n See adhbrann

aocoltach a -aiche unlike, unalike, dissimilar glè a. ri chèile very unlike one another

aodach n -aich/-aichean m clothes, cloth, material pl cloths of different kinds, clothes on a line a.-leapa bedclothes a.-oidhche night-clothes

aodann n -ainn m face (human or geog)

aodannan n -ain, -ain m false-face, mask

aodomhainn a -e shallow

aog n aoig m an t-aog death

aogas n -ais m face, appearance, countenance

aoibhinn a -e joyful, glad; pleasant

aoibhneach a -niche joyful, happy, glad; delightful, pleasant

aoibhneas n -eis m joy, gladness; delight

aoidion n -a, -an m leak

aoidionach a -aiche leaky, leaking

aoigh n -ean m guest

aoigheachd n f hospitality bha iad air a. againn we had them as guests/they were our guests

aoigheil a -e hospitable; genial

aoir n -e, -ean f satire

aois n -e, -ean f age dè an a. a tha i? how old is she? A. an Iarainn the Iron Age

aol n aoil m lime

aom v -adh incline, bend sna lathaichean a dh’aom in days gone by

aomadh n -aidh m act of inclining or bending; inclination, tendency

aon n aoin m one (of anything) normally written a h-aon; each not an t-aon £1 each

aon num a one; only; same sin an (t-)aon dath that’s the same colour Also aona

aonach n -aich, -aich m high or steep place, ridge A. Eagach the Serrated Ridge (in Glencoe)

aonach n -aich f m panting, state of being out of breath bha a. orm I was out of breath

aonachd n f unity

aonad n -aid, -an m unit

aonadh n -aidh, -aidhean m union, unity, merger a. ciùird (trade) union an t-A. Eòrpach the European Union

aonaich v -achadh unite, integrate, combine

aonaichte a united, integrated

aonan n -ain m one (of anything)

aonar n -air m one person; state of being alone bha i na h-a. she was alone Also ònar

aonaran n -ain, -ain m hermit, loner, recluse Also ònaran

aonar(an)ach a -aiche lonely, solitary

aonaranachd n f isolation, loneliness, solitude Also aonranas, ònrachd

aon-deug n, a eleven aon duine deug eleven men/persons

aon-ghuthach a -aiche unanimous

aonta n -n m agreement, assent, consent cuir a. ri v agree to, approve

aontachadh n -aidh m agreement, act of agreeing

aontaich v -achadh agree, consent

aontaichte a agreed

aoradh n See adhradh

aosta a old, elderly, aged Formerly aosda

aotraman n -ain, -ain m bladder

aotrom a -ruime light; light-hearted

aotromaich v -achadh lighten; alleviate

apa n -ichean m ape

aparan n -ain, -ain m apron

ar poss pron our Ar n-Athair a tha air Nèamh Our Father which art in Heaven

ar def v seems in phr ar leam it seems to me, I think

àr n àir m battle, battlefield, slaughter

ar-a-mach n rebellion, rising A. nan Seumasach the Jacobite Rebellion/Rising

àra n àrann, àirnean f kidney

Arabach n -aich, -aich m Arab a Arabian, Arabic

àrachas n -ais m insurance

àrach n -aich m raising, upbringing, rearing

àradh n -aidh, -aidhean m ladder

àraich v àrach raise, bring up, rear

àraid(h) a -e certain, particular; odd, peculiar

Arainneach n -nich, -nich m someone from Arran a from, or pertaining to, Arran

àrainneachd n f environment

aran n arain m bread a.-coirce oat bread, oatcake a.-cridhe gingerbread

a-raoir adv last night

araon adv together, both a. mise is tusa both you and I

arbhar n -air m corn

àrc n -a/àirce, -an f cork, cork cap (in bottle)

Arcach n -aich, -aich m Orcadian a Orcadian

arc-eòlaiche n -an m archaeologist

arc-eòlas n -ais m archaeology

àrd a àirde high, tall; loud (of sound) pref principal, high, chief

àrd n See àird(e)

àrdachadh n -aidh m raising, increasing, elevation; promotion fhuair sinn à. pàighidh we got a pay rise

àrdaich v -achadh raise, increase, elevate; promote

àrdaichear n -eir, -an m lift, elevator

àrdan n -ain m pride, arrogance, haughtiness

àrdanach a -aiche proud, arrogant, haughty

àrd-chùirt n -e, -ean f high court

àrd-doras n -ais m lintel

àrd-easbaig n -e, -ean m archbishop

àrd-ghuthach a -aiche loud-voiced

àrd-ìre n -an f higher, higher grade/level deuchainnean na h-Àrd Ìre Higher exams foghlam a. m higher education

àrd-oifigear n -eir, -an m chief executive, senior officer

àrd-ollamh n -aimh, -an m professor

àrd-sgoil n -e, -tean f secondary school, high school

àrd-sheanadh n -aidh, -aidhean m general assembly (eg of a Church)

àrd-urram n -aim, -an m high honour, distinction; renown

àrd-ùrlar n -air, -air m stage, platform

a rèir prep phr (+ gen) according to a. r. c(h)oltais apparently

a-rèist(e) adv then, therefore, in that case

argamaid n -e, -ean f argument, dispute

argamaidich v argamaid argue

(a-)riamh adv ever, always

a-rithist adv again an-dràsta ’s a. now and again, occasionally Also a-rìs

arm n airm, airm m army Also armailt

armachd n f arms, armour, weaponry

armaich v -achadh arm, equip with weapons

armaichte a armed

àrmann n -ainn, -ainn m hero, warrior

armlann n -ainn, -an f armoury, arsenal

àros n àrois, -an m dwelling place, mansion

ars def v said (arsa before consonants)

àrsaidh a -e ancient, antiquated

àrsair n -ean m antiquarian

àrsaidheachd n f quality of being ancient; antiquarianism; archaeology

artaigil n -ean m article

as v rel form of is (who/that) is am fear as motha the one that is biggest, the biggest one

as prep in contr of anns used in phrases as t-earrach, as t-samhradh, as t-fhoghar in spring, in summer, in autumn

às adv out chaidh an teine às the fire went out leig às e let it go rinn e às he made off/ran for it/escaped thàrr e às he escaped

às prep out of

às(-san) prep pron from/out of him/it

asad(sa) prep pron out of you (sg)

asaibh(se) prep pron out of you (pl & pol)

asainn(e) prep pron out of us

asal n -ail, -ail f m ass, donkey a.-stiallach zebra Also aiseal

asam(sa) prep pron out of me

às aonais prep phr (+ gen) without, in the absence of

asbhuain n f stubble (in field)

às dèidh prep phr (+ gen) after, following Also às deaghaidh

às eugmhais prep phr (+ gen) without, lacking

asgaidh n -ean f gift normally only used in phr an-a. free (of charge), for nothing

asgair n -ean m apostrophe

aslaich v -achadh supplicate, beseech

às leth prep phr (+ gen) on behalf of rinn e sin às mo leth-sa he did that on my behalf

asta(san) prep pron from/out of them

a-staigh adv in, inside; at home

astar n -air, -air/-an m distance; speed; journey a. dheich mìle a distance of ten miles aig a. at speed

a-steach adv in, into (implying motion) thig a. come in chaidh iad a. dhan bhaile they went into (the) town cha tàinig e riamh a. orm it never crossed my mind

Astràilianach n -aich, -aich m Australian a Australian

at n -an m swelling an t-at-busach mumps

at v at/-adh swell, puff up

ath a (+ len) (preceded by def art) next an ath uair the next time an ath choinneamh next meeting

àth n -an m ford

àth n -a, -an f kiln; old barn/outhouse

ath- pref (+ len) re- ath-aithris v repeat, reiterate ath-chruthaich v recreate

athair n athar, athraichean m father a.-cèile father-in-law athraichean forefathers

athaiseach a -siche dilatory, tardy

a thaobh prep phr (+ gen) concerning, regarding, on that account na biodh dragh ort a th. sin don’t worry on that account

atharrachadh n -aidh, -aidhean/atharraichean m change, alteration a. nan gràs religious conversion thàinig a. air he changed

atharraich v -achadh change, alter tha an t-àite air atharrachadh the place has changed

atharrais n f imitation, mimicry dèan a. air v imitate

atharrais (+ air) v mimic, imitate bha e ag a. orm he was mimicking me

ath-bheothachadh n -aidh m revival, rejuvenation Linn an

Ath-Bheothachaidh the Renaissance Period

ath-bheothaich v -achadh revive, rejuvenate, revitalize

ath-chruthaich v -achadh re-create

athchuinge n -an f entreaty, petition

ath-dhìol v -adh repay

ath-leasachadh n -aidh m reform, redevelopment, amendment an t-A. the Reformation

ath-leasaich v -achadh reform, redevelop, amend

ath-nuadhachadh n -aidh m renewal, renovation

ath-nuadhaich v -achadh renew, renovate, reinvigorate, (intrans) be reinvigorated

àth-sgrìobh v -adh rewrite; transcribe

ath-sgrùdadh n -aidh, -aidhean m revision, review

a thuilleadh prep phr (+ air) in addition to, as well as

atmhorachd n f inflation ìre na h-a. the inflation rate



B


b’ v part shortened version of bu, was (used before vowels)

bà-bà n soothing sound made to child indicating sleep

bac n baic/baca, -an m impediment, hindrance, obstruction, restraint; rowlock; bank

bac v -adh impede, hinder, obstruct, restrain, prevent

bacach n -aich, -aich m lame person, cripple

bacach a -aiche lame, crippled

bacadh n -aidh, -aidhean m impediment, hindrance, obstruction, restraint, delay, handicap cuir b. air v obstruct, hinder

bacan n -ain, -ain m stake, tether-stake; crook, crooked staff; hindrance b.-dorais hinge of a door

bachall n -aill, -aill/-an m staff, crozier

bachlach a -aiche curly, curled

bachlag n -aig, -an f curl, ringlet; shoot (of plant)

bachlagach a -aiche curly, curled

bad n baid, -an m spot, place, part, area; tuft, bunch, cluster; clump, thicket anns a’ bhad at once, immediately

badan n -ain, -anan/-ain m a small cluster or tuft, thicket; nappy

badeigin adv somewhere

badhbh n baidhbh, -an f witch, old hag

Badhlach n -aich, -aich m someone from Benbecula a from, or pertaining to, Benbecula

badhg n -an m fancy, notion dè am b. a bhuail e? what fancy took him?

baga n -ichean/-nnan m bag, case

bagaid n -e, -ean f cluster, bunch

bagair v -t/bagradh threaten, menace

bagairt n -e, -ean f threat, threatening

bagarrach a -aiche threatening, ominous, menacing

bàgh n bàigh, bàigh/-(ann)an m bay

bagradh n -aidh, -aidhean m threat, threatening, menacing

bàibheil a -e marvellous, tremendous, terrific

baic n -ichean m bike, motorbike

bàidh n -e f kindness, affection, tenderness

bàidheil a -e kind, affectionate, friendly b. ri affectionate to, well-disposed to

baidhsagal n -ail, -an m bicycle

baile n bailtean m town, village, township b. beag village b.-mòr city aig b. at home

bailiùn n -aichean m balloon

bàillidh n -ean m factor; baillie, magistrate

bainne n m milk b. goirt sour milk

baintighearna n -n f lady

bàirligeadh n -gidh, -gidhean m summons of removal, eviction order

bàirlinn f See bàirligeadh

bàirneach n -nich, -nich f barnacle, limpet

baist v -eadh baptize

Baisteach n -tich, -tich m Baptist a Baptist an Eaglais Bhaisteach the Baptist Church

baisteadh n -tidh, -tidhean m baptism, christening

bàl n bàil, bàil/bàiltean m ball, dance

balach n -aich, -aich m boy, lad bu tu am b.! well done, lad!

balachan n -ain, -ain m young boy, young lad

balaist(e) n f m ballast

balbh a -a/bailbhe dumb, mute, silent, quiet (of weather)

balbhachd n f dumbness, muteness

balbhan n -ain, -ain m dumb person, mute

balg n builg, builg m blister; abdomen; leather bag b.-sèididh bellows b.-shaighead quiver

balgair n -e, -ean m rogue, rotter, scoundrel

balgam n -aim, -(ann)an m mouthful (of drink), sip b. tì a drop of tea

balgan-buachair n balgain-b., balgain-b. m mushroom

ball n buill, buill m member, limb Ball Pàrlamaid, Buill Phàrlamaid m Member of Parliament B. P. na h-Alba Member of the Scottish Parliament

ball n buill, buill m ball Also bàl(l)a

balla n -chan/-ichean m wall, rampart

ballach a -aiche spotted, speckled

ball-basgaid n buill-, buill- m basketball

ball-coise n buill-, buill- m football

ball-dòbhrain n buill- m mole (on skin)

ball-lìn n buill-, buill- m netball

ball-maise n buill-, buill- m accessory, ornament

ballrachd n f membership

ball-seirce n buill-, buill- m beauty spot

ball-stèidhe n buill-, buill- m baseball

bàn a bàine fair, fair-haired; white, pale; vacant, fallow, blank talamh bàn m fallow ground duilleag bhàn f blank sheet eaglais bhàn f vacant charge (relig)

bàn- pref light, pale bàn-dhearg light red

ban(a) pref used to give female version of one’s identity or occupation, female, woman ban-Albannach f Scotswoman bana-chlèireach f clerkess

bana-bhuidseach n -sich, -sichean f witch

banacharaid n -ean f female friend, girlfriend

banachdach n -aich f a’ bhanachdach vaccination

bana-chliamhainn n -chleamhna, -chleamhnan f daughter-in-law

banachrach n -aich f a’ bhanachrach smallpox

bànag n -aig, -an f grilse, sea trout

bana-ghaisgeach n -gich, -gich f heroine, female warrior

bana-ghoistidh n -ean f godmother

banail a -e/-ala feminine, womanly, modest

banais n bainnse, bainnsean f wedding bean na bainnse f the bride fear na bainnse m the bridegroom

banaltram n -aim, -an f nurse

bana-mhaighstir-sgoile n -mhaighstirean- f headmistress

bana-mhaighstir n -ean f mistress (figure of authority)

banana n -than m banana

bana-phrionnsa n -n f princess

banas-taighe n f housekeeping; home economics

banca n -ichean m bank (fin) B. na h-Alba Bank of Scotland B. Rìoghail na h-Alba Royal Bank of Scotland B. Dhail Chluaidh Clydesdale Bank

bancair n -ean m banker

bancaireachd n f banking

ban-diùc n -an f duchess

bangaid n -ean f banquet, feast

ban-iarla n -n f countess

bann n -a, -an/-tan m band, belt, bandage; tie, hinge

bannal n -ail, -an m band, troupe, group, panel (of people)

bannas n -ais m gum

banntrach n -aich, -aichean f widow, m widower

ban-ogha n -oghaichean/-oghachan f grand-daughter

banrigh n -rean f queen Also ban-righinn

baobh n See badhbh

baoghalta a foolish, silly, idiotic

baoit n f bait

baoth a baoithe foolish, simple (of mind), vacuous

bàr n bàir, -aichean m bar (pub)

bara n -chan/-ichean m barrow, wheelbarrow

barail n -e, -ean f opinion dè do bharail? what do you think?

baraille n -ean m barrel

barantaich v -achadh accredit

barantas n -ais, -ais/-an m guarantee, authority, surety, commission

bàrd n bàird, bàird m poet, bard

bàrdachd n f poetry

bargan n -ain, -ain/-an f m bargain

barganaich v -achadh bargain, make a deal

bàrr n barra, barran m top, surface, crest; cream a bhàrr air besides thig am b. v surface

Barrach n -aich, -aich m someone from Barra a from, or pertaining to, Barra

barrachd n f more b. air more than

barraichte a super, supreme, superlative, excellent

barraid n -e, -ean f terrace

barrall n -aill, -aill m shoelace

bas n boise, -an f palm (of hand)

bàs n bàis, bàis m death a’ dol bàs dying out

bàsaich v -achadh die

basgaid n -e, -ean f basket b.-sgudail waste-basket

bàsmhor a -a mortal

bàsmhorachd n f mortality

bata n -ichean m stick, staff

bàta n -ichean m boat bàt’-aiseig ferry b.-cargu cargo boat bàt’-iasgaich fishing boat b.- sàbhalaidh lifeboat b.-siùil sailing boat b.-smùid steamer, steamboat b.-teasairginn lifeboat b.-tumaidh submarine

batail n -ean m battle

batal n -ail m battle

bataraidh n -ean f m battery

bàth v -adh drown, extinguish, muffle (sound)

bàthach n bàthcha/-aich, bàthchannan/-aichean f byre, cowshed Also bàthaich

bàthadh n -aidh, -aidhean m drowning

bathais n -ean f forehead, brow

bathar n -air m goods, wares, merchandise b. bog software

bàthte a drowned

beach n -a, -an m bee; wasp

beachd n -a, -an m opinion, view, viewpoint; idea dè do bheachd? what do you think? bha i a’ dol às a b. she was going crazy gabh b. air v consider

beachdaich v -achadh consider, think about, speculate, reflect on

beachdail a -e reflective, meditative, observant

beachd-smaoinich/smuainich v -neachadh meditate, contemplate

beachd-smaoin/smuain n -tean f idea, theory

beachlann n -ainn, -annan f beehive

beadaidh a -e disrespectful, impudent, forward

beadradh n -aidh m flirting, fondling, caressing

beag a bige/lugha small, little, wee b. air bheag little by little is b. orm … I dislike …

beagaich v -achadh diminish, lessen b. air cut down on, reduce

beagan adv a little, a trifle, somewhat b. tràth a little early

beagan n -ain m a little, a few

beag-chuid n -chodach, -chodaichean f minority

beairt n -e, -ean f machine, equipment, engine b.-fhighe loom b.-iasgaich fishing tackle Also beart

beairteach a -tiche rich, wealthy Also beartach

beairteas n -eis m riches, wealth Also beartas

bealach n -aich, -aichean m mountain pass, way, gap

bealaidh n -ean m broom (plant)

Bealltainn n -e f May Day, first day of May, Beltane

bean n mnà/mnatha, mnathan f wife, woman dat mnaoi gen pl bhan a mhnathan- ’s a dhaoin’-uaisle! ladies and gentlemen!

bean v -tainn (+ ri/do) touch, handle, meddle with

bean-bainnse n f bride bean na bainnse the bride

bean-ghlùine n mnà-glùine, mnathan-glùine f midwife

beannachadh n -aidh, -aidhean m blessing, benediction

beannachd n -an f blessing b. leat goodbye mo bheannachd ort! well done!

beannag n -aige, -an f shawl

beannaich v -achadh bless

beannaichte a blessed, religious

bean-phòsta n mnà-pòsta, mnathan-pòsta f wife a’ Bhean- Phòsta (A’ Bh) NicLeòid Mrs MacLeod Formerly bean-phòsda

bean-sìthe n mnà-, mnathan- f fairy Also bean-shìth

bean-taighe n mnà-, mnathan- f housewife b. an taighe the lady of the house

bean-teagaisg n mnà-, mnathan- f teacher

bean-uasal n mnà-uaisle, mnathan-uaisle f lady

beàrn n beàirn, -an f m gap, space, hiatus, breach, cleft

beàrnan-brìde n beàrnain-, beàrnain- m dandelion

Beàrnarach n -aich m someone from Bernera(y) a from, or pertaining to, Bernera(y)

beàrr v bearradh cut (hair), shave, clip, shear, prune

bearradair n -ean m barber, cutter

bearradaireachd n f sharp wit

bearradh n -aidh, -aidhean m precipice, steep rockface; shearing, shaving, cutting hair

beatha n -nnan f life ’s e do bheatha you’re welcome

beathach n -aich, -aichean m beast, animal b.-mara sea mammal

beathachadh n -aidh, -aidhean m living, sustenance, nourishment

beathadach n -aich m beaver

beathaich v -achadh feed, nourish, sustain

beath-eachdraiche n -an m biographer

beath-eachdraidh n (-e), -ean f biography

bèibidh n -ean m baby

beic n -ean/-eannan f curtsy dèan b. v curtsey

bèicear n -eir, -an m baker

bèicearachd n f baking

Beilgeach n -gich, -gich m Belgian a Belgian

being n -e, -ean f bench

beinn n -e, beanntan f mountain, ben

beinn-theine n -teine, beanntan-teine f volcano

beir irr v breith/beireachdainn bear, catch, take (See irr v beir in Grammar) b. air catch hold of, catch up with b. leanabh give birth to a child b. ugh lay an egg

beirm n -e, -ean f yeast

beirmear n -an m enzyme

beithe n -an f birch, birch wood craobh b. f birch tree

beithir n beathrach, beathraichean f m thunderbolt

beò a beotha alive cha robh duine b. ann there wasn’t a soul there

beò n m lifetime rim bheò during my life

beò-ghainmheach n -ghainmhich f quicksand

beò-ghlacadh n -aidhean m obsession

beòshlaint n -ean f livelihood, living

beothachadh n -aidh m animation, enlivening, kindling

beothaich v -achadh enliven, animate, quicken, kindle, stir also intrans

beothail a -e/-ala lively, vital, vivacious, animated

beothalachd n f liveliness, vitality, animation

beothaman n -ain m vitamin

beuc n -an m roar, bellow

beuc v -adh/-ail roar, bellow

beud n -an m pity, shame; harm, loss, damage is mòr am b.! what a pity!

beugaileid n -ean f bayonet Also bèigneid

beul n beòil, beòil m mouth, opening dùin do bheul! be quiet! b. an latha daybreak, dawn b. na h-oidhche twilight, dusk droch bheul verbal abuse air a b(h)eul fodha face down

beulach a -aiche talkative, plausible

beulaibh n m front (part) air b. (+ gen) in front of

beul-aithris n beòil-, -aithrisean f oral tradition, folklore

beum n -a, -an/-annan m blow, stroke; reproach

beurla n f speech, language Beurla English B. Ghallta Scots (lang) B. Shasannach English

beus n -a, -an f virtue, conduct

beus n -a, -an f bass, bass (instrument)

beus a -a/bèise bass (mus)

beusach a -aiche virtuous, moral

beusail a -e/-ala ethical

beusalachd n f moral behaviour, ethics

bha irr v was, were (See verb to be in Grammar)

bhan n -aichean f van

bhàn adv See a-bhàn

bhàrnais n f varnish

bhàrr prep (+ gen) from, from off, down from

bh
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